
KÖLCSEY «KÁRPÁTI KINCSTÁR» CÍMŰ 
NOVELLÁJÁNAK LOKÁLIS ELEMEI. 

1838-ban jelent meg az Emlénybea Kölcseynek A kárpáti kincstár 
című elbeszélése. E műve egészen a X I X . század elejének szentimen-
tálisan r o m a n t i k u s modorában van megí rva . Epedő, boldogtalan sze-
relem, a m e l y megőrüléssel végződik, kincskeresés, garabonciás diák, 
k i rándulás a hegyek közé, természetcsodálat , tehát m i n d oly elemek 
egyesülnek benne, amelyek a német romant ic izmusnak a requis i tumai 
közé t a r t oznak . 1 

Ez á l ta lános roman t ikus elemek azonban pontos helymegnevezé-
sekkel és lokál is elemekkel párosulnak. A szerelmi tö r téne tnek szín-
helye a régi szepességi város Késmárk, a romant ikus k i rándulás 
pedig k i r á n d u l á s a Magas Tátrába, ame ly a kincskeresés elemének 
szolgál ke re tü l . E lokális elemek egy része a legnagyobb általános-
ságban t á rú l csak elénk, míg más részük m i n t h a pontosabban tük-
rözné a couleur localet. í g y Késmárk szerepe és leírása egészen el-
halványul, az í ró egyetlen-egy speciális megkülönbözte tő vonással sem 
élénkíti meg, m í g a tá t ra i k i rándulásnak részletekbe menő, eléggé 
aprólékos le í rása min tha reál is topografikus ismereteket t ün te tne fel. 
Már pedig t u d j u k , hogy Kölcsey sohasem j á r t sem Késmárkon, sem 
a Tátrában. í g y egyrészt Késmárk szerepének elmosódott színtelensége 
érthetővé, a T á t r a pontos i smere te azonban ta lányossá válik. A kérdés 
megoldása úgy lehetséges, h a feltesszük, hogy Kölcsey novel lá jának 
lokális elemei a költőnek nem személyes é lménye i voltak, h a n e m iro-
dalmi o lvasmányok és for rások alapján kerü l tek elbeszélésébe. 

Kölcseytől magátó l csak a szentimentális ke re t és a mot ívumok-
nak egymással való összekapcsolása származik. Két alföldi i f jú , Erdő-
hegyi Pál és B e d e László joggyakorlat miat t Késmárkon, a kis német 
városban ta r tozkodik . Erdőhegyi halálosan beleszeret a bíró leányába, 

1 A kincskeresés a XVIII. sz. végén és a XIX. sz. elején kedvelt 
motívuma a német irodalomnak, ahonnan hozzánk is eljutott. I t teni fel-
dolgozásai közül ismertebbek: Kármán (?) : A' kintsásó (Uránia 1794. I I I . ) ; 
Fáy András : Hasznosi kincs-keresés (1824) ; Szigeti József : A vén bakan-
csos és fia a huszár (1855) (ezekre vonatk. 1. Dobóczki Pá l : Egy. Phil. 
Közi. 1912. 486 sk. 11.); Vörösmar ty : A kincskeresők (1832); Tompa: 
A kincskereső ; és A Kereszt- Útról. 
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Aringer Nellibe. aki azonban egy gazdag késmárk i i f júval Kraud iva l 
vált jegyet. A szerelmében m a j d megőrülő i f jú előtt ezt a választást 
csak Kraud i gazdagsága teszi ér thetővé ; egy t á t r a i k i rándulás a lkal -
mával mindenféle mesét hall a Kárpátokban e l re j te t t kincsekről, úgy 
hogy egyre nagyobb és nagyobb vágy ragadja meg, hogy e k incsek 
bir tokába jusson. Tévhitében felkeresi egy szomszéd faluban a t udós 
Fabriciust , akit a nép á l ta lánosságban garabonciásnak és boszorkány-
mesternek tar t . Őtőle aka r j a meg tudn i a kárpát i k incs tá r t i tkát . A m i -
kor azonban megtudja , hogy az öreg nem kincseket, hanem növénye-
ket és ásványokat szokott gyű j ten i a hegyek között , borzasztó kiáb-
rándulása betegségbe dönti, amelyből Fabr ic iusnak és leányának gon-
dos ápolása sem gyógyítja ki . A fiatal leány első lá tásra megszeret te 
volt a boldogtalan i f jú t ; ha lá la u tán sírjáról ő gondoskodik. 

Ez a kárpát i kincstár tör ténete , amelybe hosszadalmasan illesz-
kedik bele a tá t ra i k i rándulás és a kincskeresés mot ívuma. Mindke t tő 
eredetét a Szepességgel foglalkozó irodalomban kell keresnünk, a h o n n a n 
Kölcsey őket merí thet te . 

A Tá t ra egészen a XVI I . századig úgyszólván ismeretlen volt 
még a szepesiek előtt is. Az első, akinek az érdeklődése nagy m é r t é k -
ben i rányul t feléje és aki műveiben többször foglalkozik is vele, a 
híres késmárk i ma thema t ikus Fröl ich Dávid volt, aki min t i f j ú 
1615-ben mászta meg legelőször a havasokat. U t á n a egyre t öbben 
keresték fel a XVII . század fo lyamán (pl. Buchhol tz és ab Hor t i s ) , a 
X V i n . században pedig m á r külföldiek figyelme is egyre é lénkebben 
fordul e hegyek felé.1 

A XVII. századból r ánk m a r a d t egy ilyen Frö l i ch műveiből t áp-
lálkozó tá t ra i k i rándulásnak a pontos leírása a Magyar Simplicissimus-
ban . 2 A sziléziai származású Simplicissimus e l ju to t t Késmárkra , ahol 
min t a h í res Fröl ich t an í tványa hosszabb ideig tar tózkodott . Mielőtt 
Késmárkról távozott volna, öt m á s diákkal és egy vezetővel h á r o m -
napos k i rándulás t te t t a Tá t rába . Ebből a könyvből merí te t te Kölcsey 

1 A Kárpátokról szóló régebb irodalomra vonatkozólag 1. Ungrisches 
Magazin 1783, I I I . 4—10. 11., továbbá Bredetzky : Neue Beyträge zur Topo-
graphie des Königreiches Ungarn 1807, 9. L Az idegen Tátra-utazókra 
vonatkozólag pedig 1. Csaplovics : T. Archiv II. 292. 1., továbbá Vaterländische 
Blätter 1810. 112. 1., 1811. 27—28. 11. Payer Hugó műve (Bibliotheca car-
patica 1880) hiányos. 

2 Ungarischer oder Dacianischer Simplicissimus, etc. 1683. — A Simpli-
cissimusnak Frölichchel való összefüggésére, valamint más irodalmi ter-
mékekre gyakorolt hatására vonatkozólag: 1. Trosztler József: A «Magyar 
Simplicissimus» és a «Török kalandor forrásai» I I . közi. (Egy. Phil. Közi. 
1915. 181. s к. И.). 
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az általa sohasem látott Kárpá tok leírását. For rásához ragaszkodva 
választotta elbeszélése színhelyéül éppen Késmárkot . 

A két le í rás összehasonlí tása világosan fe l tünte t i Kölcsey függését. 1 

A két m a g y a r i f júnak a vezetővel, a lomnie i Knot J ak ab b a l való 
beszélgetése és a há romnapos ki rándulás e lhatározása a Simplicissimus 
következő he lyéből származik : «Unserer 5 wagtens einmal | . . . . | un 
giengen nach Anweisung in ein Dorff ] har t u n t e m am Gebürg l iegend | 
da war ein Schulmeis ter ; welcher um die Bezahlung j e inen etliche 
Tag hinauf u n d he rum f ü h r e n ! und die m e r c k würdigsten : Sachen 
zeigen kun te ; zu dem k a m e n wir bey Zeit | der uns daïï erstlich 

fragte I wie viel Tag wir L u s t hä t ten | solches zu besichtigen ? wir 

sagten I daß ers a m besten wisse würde : er gab uns wieder Bescheid 

I daß m a n in 3. Tagen viel sehen | und wir auch selbst müde 

genug würden werden wir l iessens also bey se inem Gute rach ten bey 

den 3. Tagen verbleibe.» (79. 1.) 

Néhány egyezést pá rhuzamos idézetekben lesz legjobb fel tüntetni . 

« A Kárpát aljáról felfelé csa-
vargós, de já rha tó ösvény vezeté a 
társaságot». (73. 1.) 

«Hirtelen ágyúdörgéshez hason-
lító roppanás rázá meg a levegőt. 
Knot Jakab lövé ki a puskáját, s a 
csattanás hosszú, borzasztó moraj-
ban nyúlt végig a hegyek közt. 
Néhány perez, s ime a sűrűből fele-
let gyanánt a havasi kürt zengése 
zúdult ki, oly erős és metsző, hogy 
füleiket szaggatá s egyszersmind 
ebek kezdének ugatni, melyeknek 
üvöltéseik a sokszorozó viszhangban 
harsányul tölték be a környéket. 
Vándoraink döbbenve állottak meg, 
gerinczeiken hideg irtózat futot t 
ke r e sz tü l . . . . A vadász diadalmasan 
elvonitá ajkait : H m 1 úrfi, még e 
csak méhdongás ahhoz képest, mi t 
amoda felebb fogunk hallani». (74— 
75. 1.) 

«Wir . . . . giengen in GOttes 
Nahmen fort auf 2. Stund einen 
richtigen und gangbaren Fuß-
steig I doch alles in die Krumme 
und in die Höhe». (80. 1.) 

« . . . tha t der Wegweiser einen 
Schuß I da prasselte es von dem 
Berg wo er loß brandte | nicht an-
ders I als wan etliche Cartaunen 
gelöst würden ; über eine Weil gab 
der Schiiffer auch Losung mi t Pfeif-
fen I daß dem erzehlenden unmög-
lich zu glauben | wer es niemals 
gehört I es erschölle so starck und 
scharff ] daß es in Ohren wehe tha t ; 
die Schäffer-Hunde hüben auch an 
zu bellen | das gab ein solch Echo | 
davor uns grausete : der Wegweiser 
aber sprach | es wäre nichts | mor-
gen auf den Mittag und auf die 
Nacht würden andere Echo und weit 
stärckere sich hören lassen». (81.1.) 

1 Kölcseyt Minden munkáinak harmadik kiadásából (Franklin, 188C) 
idézem, ahol e novella a második kötet 45—115. lapjain található. 
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«Gyönyörű láz (I) vala, hol ál-
lottak ; s előttek, mintegy félórányi 
távolságban nagy és szép erdő sötét-
lett, honnan a jeladás e lőrobogot t . . . 
Knot Jakab tanítói helyzetbe tevé 
magát : Ez uraim, a hely, melyet 
kertésznek hivunk ; ott az erdő há ta 
megett a völgyben nagy juhásztanya 
van, hol, ha úgy tetszik, ebédet 
tar thatnánk». (75. 1.) 

«Egy óranegyed nem tölt bele, 
s találák a juhászt , ki, baltájával 
karján, ebei kíséretében elejökbe jött . 
A vitéz ismerős hangon, de feszessé-
géből semmit sem engedve, üdvözlé. 
— It t vagy egyszer megint ,bolygó 
lélek ? — rákiált az erdőkfia . . . H á t 
mit hoztál, kecskepusztító . . . ? 
(76. 1.) 

«A menet azonban folyvást tar ta , 
a juhász i f ja inkat kérdezé ki, s mi-
dőn végre a tanyához értek, egyen-
ként kezet nyú j t a nekik s barátsá-
gosan fogadá. A bérczvándorok le-
telepedének, juhász és bojtár egy 
bárányt vágtak le, elejét üstben, juh-
téjjel főzték meg, hátuljából Ízletes 
pecsenyét sütöttek». (76. 1.) 

«Újra indult a menet, vándoraink 
egy magas, kopasz béreznek felfelé 
vevék útjokat . Lábaik alatt meg-
meglódult egy-egy kődarab, s zajos 
csörömpöléssel görgött a hegyolda-
lon végig. A vitéz kalauz . . . . fel-
kiálta : másznunk kell, i f jú urak I 
S ime meredek sziklák nyúltak fel 
előttek, melyeket térdeikre s könyö-
keikre kapcsolt vashorgok s kötelek 
segédével hághat tak meg. Imi t t 
amott havasi kecskék ugrándoztak 
a bérczeken, s e rengeteg, borzasztó, 
magányos világnak némi élénkséget 
kölcsönöztek». (81—82. 1.) 

Irodalomtörténet. 

«Nach 4. Stunden waren wir 
auf einer über die massen schönen 
Wiesen j und eine halbe Stund da-
von stehenden grossen und schönen 
Wäldern : da sagte er | diß ist der 
Baum-Gärtner | h inter diesem Wald 
in einem lustigen Thal zu beyden 
Seiten stehenden Wäldern allwo eine 
grosse Schäfferey j . . . . | da wollen 
wir Mittagmal halten». (80. 1.) 

«Nach einer Viertelstund kam 
der Schäffer wie ein Bauber | mi t 
einem Bohr | Balten oder Aextlein 
und 2. Hunden daher ] den Weg-
weiser I so er wol kante | sprach er 
rauh an | woher ? du Bumschwermer 
und Bergaußstichtzer | gib nur her 
was du h a s t . . . (81. 1.) 

« er gieng aber allgemach mi t 
uns fort und fragte jeden besonders 
um sein Vatterland und Eltern hal-
ber. Als er n u n mit uns zu seiner 
Schäfferey kam | both er erst jedem 
die Hand | und hieß uns willkommen 
seyn I indeß satzten wir uns nie-
der I und seine Knecht hat ten ein 
gutes L a m m gestochen | und in 
einem Kessel in der Schaffs-Milch 
gekochet | die 2. hindere Bigel aber 
gebrathen». (81—82. 1.) 

«und giengen nach ungefehr 
zwey Stunden auf einen kahlen 
hohen Schäffer-Berg | da prasselte 
es immer hinter unserm Gehen | von 
den Stücken so etwan von unserm 
Gleiten und Trit ten hinab fielen ; 
Uber eine Weil sprach der Weg-
weiser I i h r Bursch I wir werden bald 
klettern müssen | und das geschach 
nach einer Stunde | da legte er i h m 
an die Knie seine Eysen | wie auch 
über die Ellenbogen | und klet terte 
an den steinigten Bergen | . . . . wir 
sahen auch hin und her viel Gemsen 
springen«. (82. 1.) 

16 
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És így kapcsolódik össze a k i rándulás további leírása is a Simpli-
cissimus t á t ra i út jával . Az Ősapa eló'hegyéhez (Groß-Vat ters Vor-
Gebürgej való érkezésük, a bealkonyodás és hideg, a fahiány, a vezető 
bizonytalansága, a sötétben való továbbmászás, a fellegekből hold-
világra k ibukkanó társaság, tűzrakásuk, étkezésük, a medvék morgása 
és vadkecskék csörtetése, a vezető puská jának mennydörgésszerű vissz-
hangja , a k i rándulók á l o m r a térése mind -mind a Simplicissimusból 
kerültek csaknem szószerint Kölcsey novel lá jába. 

E n n é l a jelenetnél azonban Kölcsey félbeszakít ja a tá t ra i k i rán-
dulást, n e m követi tovább a Simplicissimus ú t já t , hanem abbahagyva 
a Kárpá tok leírását, szereplőit ismét Késmárkra hozza. E lőbb azon-
ban beleszőtte elbeszélésébe a kincskeresés mot ívumát , amely a továb-
biakban hőse cselekvésének egyedüli i r ány í tó ja lesz. 

E n n e k a kincskeresési babonának az elemei a szepesi hagyomá-
nyokból ke rü l t ek Kölcsey elbeszélésébe.1 I t t is épp oly puszta átvéte-
lekről van szó, min t a t á t ra i k i rándulás leírásában. E babona részletei 
is egy a Szepességről szóló m ű r e vezethetők vissza. A költő nem 
éppen szószerint vette át őket forrásából, de tar ta lmi átvétel legalább 
a kincskeresés mondá jának m i n d e n egyes elemére kétségtelenül ki-
muta tha tó . 

A munka , amelyből a ká rpá t i kincskeresés elemeit mer í te t t e 
Augustini ab H o r t i s Sámuel, szepesszombati lelkésznek egy a K. K. 
Privilegierte Anzeigenben 1775-ben megjelent cikksorozata, amelynek 
elme « Von den fremden Gold- und Schatzgräbern. Untersuchung 
der Frage : ob es wirklich an dem sey, daß einige Fremdl inge und 
Ausländer, lediglich in der Absicht , ein und andre kaiserl. königl . 
Erbländer , u n d besonders Unger l and betreten u n d durchwandern , u m 
heimlicher Weise aus den Gebirgen und unter i rd ischen Höhlen, Gold 
und andere Schätze herauszuholen, und mit sich in ih r Va te r land 
zu nehmen» . 2 

A kárpát i babonákra vonatkozó első adat Kölcseynél a t á t ra i ki-
rándulás a lka lmáva l kerül szóba, amikor a k i rándulók előtt a gara-
bonciásnak ta r to t t Fabric ius megjelenik. Megjelenése a juhászra és a 
vezetőre megrendí tő benyomást tesz, a két magya r if jú e ha tás t n e m 
t u d j a mire vélni . A juhász megmagyarázza nekik a dolgot : «Az a 
kárpát i garaboncziás diák, ki a kincsőrző lelkeknek parancsol, esőt és 

1 A különböző népek kincskeresési babonáira vonatkozólag 1. Bán 
Aladár : A kincskeresés a néphitben (Ethnographia 1915.1.2. f.). Továbbá : 
Leyen: Deutsches Sagenbuch IV. 

2 Allergnädigst-privilegirte Anzeigen aus sämmtlich-kaiserlieh-könig-
lichen Erbländern. V, 1775. 2—9. számok. 
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mennykőhul lás t csinál, a fel legben já r , s isten m e n t s meg ! mit m in -
dent n e m tesz ! — H m — folyta tá a vadász — i smerem én ő kegyel-
mét ! Vadásztomban százszor is találkoztam vele és szemeimmel lát-
tam, mikép völgyről bérezre csak úgy röpült, m i n t a sas. — H á t 
még — szól a boj tár -— hogy a kőszikla csak úgy megnyíl ik előtte, 
m i n t a barázda? Aztán bemegy és a kincset rakássa l ho rd ja ki, s 
mikor visszajön, u t ána megin t becsapódik a hegy, m i n t h a örökkét ig 
úgy lett volna ». 

August ini ab Hor t i s hosszabban foglalkozik a garabonciás diákok-
ról (németül Schwarzkünst ler ) szóló babonákkal (9 — 11. II.).1 

A garabonciás megjelenése a lka lmat ad a vezetőnek Knot J a k a b n a k , 
hogy egy történetet mesé l jen el szépapjáról, a «híres» Knot Pálról . 

« A gonosz lelkek itt a hegyekben töménytelen sok kincset őriznek. Híjá-
ban, az ide való ember nem tud hozzá, hanem idegen országból morvák, 
taliánok jönnek el ; faluról falura tekeregnek min tha szegények volnának, 
és szemszúrásból apróságot árulnak. Milliom, kell is nekik a mi néhány 
kopott garasunk ! Tudják ők, mikor és hol kell aranyat és gyémántot 
keresni, s a mit isten nekünk adott volna, szépen eltakarítják messze 
földre . . . Az én szópapám olyan taliánnak néhány izben szállást adott. 
Az átkozott, gerebennel, egérfogóval járkált itt ; rongyos volt mint valami 
versíró. Egy reggel felkel és szépapámat magával híja a hegyekbe, ott 
megrakodik kincscsel, haza indul s az öreget magával elviszi . . . Messze 
országra elhurczolá, valami nagy városba. Megállanak egy palota előtt az 
utczán. — Várakozzék Knot Pál uram, ide megyek be, de mindjár t meg-
jövök. — Bemegy, és a szegény öreg az utczán, az idegen földön, ott 
ácsorog. Nyilik az ajtó, de a palotából a rongyos talián helyett aranyba, 
selyembe öltözött úr lép ki, és az öregtől útlevelet kér . . . Az én szép-
apám könyörögni kezd, a czifra úr nagyot kaczczant : no ne féljen édes 
Knot Pál uram, hiszen én vagyok ! . . . ő volt, maga a gerebenes talián. 

1 «Die deutschen Innwohner unseres Landes pflegen diese . . . Fremd-
linge, mit einem Worte Schwarzkünstler zu nennen ; weil sie glauben, 
daß eben diese Kunst und die Zauberey das Mittel wäre, dessen sie sich 
bey der Eroberung dieser Schätze nnd Verbannung der Geister, die solche 
bewachen, bedienen müßten . . . Der Ungar aber sagt, Garabonczas Deak, 
oder ein Wettermacher ; weil er sich einbildet, daß ein solcher Macht 
habe, Sturm und Ungewitter in der Luft zu erregen . . . » (9—10. 1.) «So 
erzählete man unter andern : Daß man diese Leute gesehen hätte, vor 
einem Felsen stehend . . . daß sich alsobald der Felsen . . . von sich selb-
sten geöfnet ; daß sie sich durch diese Oefnung in das innere des Felsen 
hineinbegeben und nach einem nicht allzulangen Verzug mit reicher 
Beute beladen wiederum an das Licht getreten ; daß sie alsdann . . . den 
Eingang in den Felsen verschlossen hätten ; daß sie . . . in der Luft hin-
weg geflogen wären». (46—47. 1.) 

16* 
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Bemennek, de mennyi drágaság nem volt a palotában ! A palota pedig 
minden drágaságával együtt a ta l iáné volt . . . Ezer meg ezer ennyi kincs 
hever a kentek hegyeiben : de m i haszna, ha n e m tudnak hozzá jutni ? 
Ezután sok mindennel megajándékozá az öreget s gazdagon ereszté haza». 
(79—81.) 

Kölcsey forrásában az idézett rész következőképpen hangzik : «Es ist 
nichts neues . . . ; als ob einige Ausländer unter einem ganz andern Vor-
wand im Lande erscheinen, verdeckter Weise aber und im Geheim, un-
sägliche Schätze und Reichthümer, besonders aus denen karpat ischen 
Gebirgen herausziehen, und mit solcher Beute beladen wiederum in ihr 
Vaterland zurückkehren. Die welschen Zinngießer, H e c h e l m a c h e r 1 oder 
Mausfallträger . . . sind von jeher vorzüglich diesem Verdacht ausgesezt 
gewesen». (9. 1.) — «In dem nächs t verfloßenem Jahrhunder te u m das 
J a h r 1679 lebte ein Bauer in Großlomnitz . . . Nahmens Paul Knot . Bey 
diesem pflegte ein Ausländer, vermuthl ich ein I tal iener, beständig einzu-
kehren . . . Einstens soll dieser Gast seinen Hauswirt l i inständig ersuchet 
haben : er möchte i h m doch den Gefallen thun, und mi t ihm zugleich in 
das . . . Gebirge gehen . . . gelangten auch glücklich an die Stelle, wohin 
der Fremde sein Ziel gerichtet hat te . Dieser hub etliche Steine auf, und 
packte sie in seinen Ranzen, einen gleich großen aber legte er auch seinem 
Wi r th davon auf seinen Rücken . . . und fand denselben . . . bereitwillig, 
bis er ihn . . . in seine Geburtsstadt und vor sein eigenes W o h n h a u s 
brachte. Hier wollte sich dieser Mann mi t seinem ehemaligen Hauswi r th 
und bisherigen Reisegefehrten eine Kurzweil machen und sprach zu ihm : 
verziehet vor der T h ü r dieses Hauses einige Augenblicke, indem ich hier 
hineingehe und meine Sache ausrichte, ich werde mich kurz abfertigen 
und bald wiederum an dieser Stelle bey euch seyn. Mit diesen Worten 
gieng er in das Haus , legte ein prächt iges Kleid an, und erschien in einer 
ganz anderen Gestalt wieder bey se inem . . . Reisegefährten, der ihn in 
einem solchen Aufzug n ich t mehr kann te . Dieser verkapte Freund redete 
den Bauer in einem ganz ernsthaften Tone scharf an und fragte ihn : 
um sein Vaterland, u n d u m seine Verr ichtungen . . . Nachdem aber diese 
Kurzweil lange genug gedauert hatte, so n a h m er den geängsteten Bauer 
in seine Wohnung h ine in . . . Hierauf zeigte er ihm den Pracht und alle 
Reichthümer seines Hauses mit diesen Wor ten : Alles dieses kommet aus 
eurem Gebirge ; sehet, so reich seyd ihr , und solche Schätze liegen in 
eurem Lande in großer Menge ; allein Gott läßet euch nicht zu ihren 
Besitz kommen . . . Nach diesem bewirthete er seinen getreuen Hauswir th 
auf das beste, und beförderte ihn wiederum mit einer guten Gelegenheit, 
nachdem er ihn mit einer Belohnung von sich ließ, bis in seine Heimat». 
(30—31. és 35. 1.) Az író megjegyzése szer int Knot Pál tényleg történeti 
alak, akinek unokáját A. ab Hortis m a g a is ismerte. Feltevése szerint 

1 A Kölcsey «gerebennel és egérfogóval» járkáló ta l iánjánál a «gere-
ben» szó tehá t a német «Hechel» -nek a fordí tása (nem «Rechen»). 
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nagyobb utazást tehetett valami egérfogó-házalóval, aki nála előzőleg több-
ször is megfordulhatott. Valami ilyen magból fejlődhetett ki az általa 
közölt monda. 

Fabric ius Mátyásról , 1 akit Kölcseynél a vidék lakói á l t a lában 
garabonciásnak t a r t anak és aki től Erdőhegyi kincsvágyánák kielégíté-
sét várja, szintén ér tesülünk ab Hor t i s munkájából . Egy jegyzetből 
megtudjuk, hogy Matthias Fabr ic ius családjával Szepesszombaton 
(Georgenberg) 2 lakott , hogy te rmésze t tudományokkal foglalkozott, 
élete legnagyobb részét a Kárpá tokban töltötte, ot thon r i tkán volt 
található, hogy még késő öreg korában is á l landóan a hegyeket és 
bar langokat búj ta , anélkül, hogy valaha is k incsekre akadt volna, 
ós hogy végre hé t évvel ab Hor t i s értekezése előtt szegénységben 
hal t meg. 

E n n e k a Fabr ic iusnak egy kéziratát ta lá l ják meg Kölcsey hősei 
tá t ra i k i rándulásuk alkalmával. E kézirat egy e l te r jed t régi í r á s n a k a 
másolata, amely egy kincskeresés történetét í r j a l e . 3 Ab Hort is leírásá-
ból arról értesülünk, hogy ily kéziratok a Szepességen tényleg el vol-
tak ter jedve, 1 sőt ta r ta lmukból is megismerünk n é h á n y részletet. 

«Es sind dergleichen Beschreibungen in deutscher, ungarischer und 
sklavonischer Sprache vorhanden, die sämtlich in der Hauptsache überein-
stimmen, und nur in einigen Nebensachen voneinander abweichen. In 
diesen Beschreibungen wird vor allem andern der Weg zu dieser Schatz-
kammer mit einigen größtentheils erdichteten Merkmalen bezeichnet, als-
denn folget ein Unterricht, wie die Sache anzugreifen sey, und wie man 

1 Fabricius volt Buchholtz Jakab kísérője, amikor ez 1754-ben ismé-
telten bejárta a Tátrát (1. Ungrisches Magazin 1783. 1П. 10. 1.). 

2 Ab Hortis Szepesszombaton volt 1761—1792 pap. 
3 Az állítólagos régi kézirat elején található lőcsei 1599 szept. 15. tűz-

vészre vonatkozólag Kölcsey Ha in Gáspár lőcsei krónikájában talált utalást. 
(L. Car. Wagner : Analecta Scepusii II . 19. 1.) 

4 Ilyen régi kézirat volt a késmárki Fábri-család birtokában, melynek 
tagjai nemzedékeken keresztül kétszer évenként elmentek kincset keresni 
és észrevételeiket rendszeresen leírták. Ezekről 1. Bredetzky : Beyträge zur 
Topographie des Königreichs Ungarn. I. 1805-. 33. 1. Ily régi kéziratok 
létezését említi Melzer Jakab is (Csaplovics : Topographisch-statistisches 
Archiv des Königreichs Ungarn I. 1821. 58. 1.). Genersich pedig egy ilyen 
kéziratnak a címét is feljegyezte : «Wahrhaftige und gründliche Beschrei-
bung zu den dreyen Thürmen und zu dem Kroten-See, welches auf dem 
Schnee-Gebirge in der Graffschaft Zips, über dem Kaisersmarker-Hattert 
ist.» {Bredetzky: Neue Beyträge. 1807. 196. 1.) J . Buchholtz is említi őket 
(Ungr. Mag. 1783. III . 18. 1.). Egy ily XVI. sz.-i leirást 1. Karpathen 
1896. 37. sz. 
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eich bey dem Ein t r i t t in die Schatzkammer zu verhalten habe, wenn mau 
einem Unglück vorbeugen und seinen Endzweck erhalten will : Nach dieser 
Anweisung lieset man ein Yerzeichniß von allerhand Kostbarkeiten und 
erstaunlichen Schätzen, die in dieser Schatzkammer nach der Ordnung 
stehen und l iegen sollen ; endlich und zulezt ist eine Vorschrift, was für 
Stücke und wie viel es sicher und ohne Gefahr erlaubt sey, von diesen 
Eeichthümern zu nehmen und wie man damit haushalten und solch Gut 
gehörig anwenden soll». (12. 1.) Aztán belefog az ott található kincsek le-
írásába és többek között ezeket mondja : «Nicht weit davon, heißet es, ist 
ein anderes unterirdisches Gewölbe, welches auf zwölf silbernen Pfeilern 
ruhet, und eben so viele Männer aus purem Golde in sich fasset, die da-
selbst in einem Creise nebeneinander stehen und den dreyzehenden, der 
aus einem Karfunkelstein in Gestalt oines Priesters gebildet ist und mit-
ten unter den Zwölfen stehet, umringen und einschließen.» (18. I.)1 

Sőt Kölcsey függése ab Hor t i s tó l még tovább terjed, m e r t az 
ál tala közölt áll í tólagos régi kéz í ra tnak még külső megszövegezésére 
is forrásától n y e r utasítást. 

«Der Verfasser dieser Schrift — mondja a szóban lévő kéziratról ab 
Hort is — (war) befließen . . ., in seinem ganzen Vortrag, sich ornsthaft, 
aufrichtig und recht andächtig zu stellen ; wobey er noch auch vorgiebt, 
wie er selbst in eigener Person diese Schatzkammer besucht, alle darinne 
befindliche Schätze mit Augen gesehen und daß er von diesem reichen 
Vorrathe so viel f ü r sich genommen habe, als er vermeynte zu einer ehr-
lichen Unterhaltung und Auskommen bey seiner zukünftigen Lebenszeit 
hinlänglich zu seyn». (19. 1.) 

Azt a m o t í v u m o t is, hogy ennek a kéziratnak a megtalálása kelt i 
fel Erdőhegyiben a kincsvágyat, ab Hort isnak köszönheti Kölcsey. 
Fo r r á sa ugyanis felveti a kérdést, m i ly hatással lehetet t egy ily le írás 
olvasásának az idegenekre, sőt fel is említ pé ldáka t arra, hogy ez a 
m o n d a idegeneket kincskeresés cél jából a Tá t rába csalt (19. 1.). 

Egy ily ese tnek a leírása ado t t alkalmat Kölcseynek arra, hogy 
novel lá jába egy epizódot szőjjön, amely nincsen szerves összefüggés-
ben magával E rdőhegy iék tör ténetével . Az öreg Fabricius ugyan i s 
Erdőhegyinek egy tör ténete t mesél el egy idegen mesterlegényről , ak i 
mesterének l eányába szeretett éa hogy elvehesse, elment k incset 
keresni , de kincs he lye t t a halá lá t lelte. 

1 Kölcseynél az utolsó rész következőképen hangzik : «Hosszú, tágas 
csarnokba juték, melynek boltja ezüst oszlopokon nyugszik vala, és igen 
nagy ajtóhoz vezetett. Az ajtó színaranyból vala ; és belől tizenkét a rany 
oszlop állott s mindenik oszlop mellett egy-egy ember, az is arany ; közé-
pen kedig egy főpap egészen karbunkulusból, mely világított mint a fényes 
nap». (89. 1.) 



KÖLCSEY « KÁRPÁTI KINCSTÁRAD C. NOVELLÁJÁNAK LOKÁLIS ELEMEI. 247 

«1749-ben — meséli ab Hort is ,— egy Papirus János András nevű asz-
talos legény jött Poroszországból ily előítélettel erre a vidékre és Mateócon 
l'Mattsdorf) egy asztalos özvegyénél vállalt munkát. Ezen máskülönben 
derék és becsületes ember télen át hivatásában ernyedetlen szorgalommal 
dolgozott ; amint azonban július havában észrevette, hogy a Kárpátokról 
a sűrű hó lassanként eltűnik és hogy az időjárás ott kezd tűrhetőbbé 
válni, letette a szerszámait, elővette a kincsesbarlang leírását és nagy 
reménységgel eltelve elment, hogy azt keresse és meg is találja. Mind-
annyiszor azonban fáradt tagokkal eredménytelenül és üres kezekkel tért 
vissza, mer t — mint mondta — majd az időjárás, majd a szellemek, majd 
valami más gördített akadályokat út jába . . . Sok veszély között huszon-
két évig folytatta minden nyáron és ősszel kárpáti kirándulásait, anélkül, 
hogy belőle legkisebb haszna is lett volna ; ellenkezőleg, csak kára volt 
belőle, mer t mindazt, amit télen kezemunkájával keresett, nyáron és ősszel 
kárpáti útjain szükségszerűen el kellett költenie. Végre 1771 októberében 
utoljára ment el és többé nem került vissza». (20—21. 1.) 

A szerelmes mester legény ha lá l ának a leírásátát azonban Kölcsey 
ab H o r t i s egy másik helyéről, a sá rkányhegy leírásából vet te .1 

1 A sárkányhegy leírása : «es giebt einige Gegenden in diesem Gebirge, 
worunter insonderheit der sogenannte Drachenkumpen berühmt ist, wo 
sich oben auf der Bergspitze von denen Felsen einige Stücke ablösen, und 
Jast unaufhörlich mi t einem schröcklichen Getöse herabrollen. Einige von 
diesen Steinen fallen von selbsten herab, sobald sie sich von dem Felsen 
abgelöst haben, wenn es auf einer Stelle geschieht, wo sie sich nicht er-
hal ten können ; andere hingegen, die noch daran kleben, bekommen von 
denen auf- und abspringenden Gemsen einen solchen Stoß, der sie in 
Bewegung bringet, und herabstürzet. Was machen nun hieraus solche 
Menschen, denen es allezeit besser gefällt, etwas aus albernen, als aus 
natürlichen und vernünftigen Gründen herzuleiten ? Sie verfallen auf 
Gespenster und solche Geister, denen die Aufsicht über die Schätze dieses 
Gebirges zukäme und die sie in ihrer Gewalt hätten. Sie glauben daher, 
daß diejenige allein solcher Schätze theilhaftig werden könnten, die das 
Glück haben, diesen Geistern auf keinerley Art zu mißfallen und die viel-
mehr wüßten ihre Gunst und Zuneigung zu gewinnen ; diejenigen hin-
gegen, die diese Geister beleidigten und erbitterten wären der Gefahr aus-
gesetzt, ihre Gesundheit oder gar ihr Leben einzubüssen, wenn sie sich 
frech unterstünden einem solchen Orte nahe zu kommen. Und das wäre 
eben . . . die Ursache eines solches Gepolters und des Herabwerfens der 
Steine ; sie sehn es als ein Werk der Geister an, zugleich aber auch als 
einen untrüglichen Beweiß der anwesenden großen Beichthümer und 
Schätze eines solchen Ortes. Viele haben sich daher auch zu unsern Zeiten 
durch eine solche Einbildung dahin verleiten lassen, in diesen Drachen-
kumpen (der in Mingsdorfergrund ober den Poppersee linker Hand liegt) 
ihr Heyl zu versuchen ; wo sie aber anstatt der Schätze ihr Verderben 
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A mester legény történetének egyik elemét tehát Kölcsey ab Hort is-
tól vette, ezt azonban összeolvasztotta egy másik e l ter jedt szepességi 
mondával . Ez a Zöld-tó vagy a Kárbunkuluskő mondá ja , amelynek 
számos feldolgozása van az i roda lomban . 1 E monda szer int egy sze-
gény nemes i f jú , Horvá th Gerő szeret i a hata lmas Thököly leányát , 2 

aki azonban csak úgy akar ja hozzáadni , ha lehozza neki a Zöld-tó 
mel le t t i bérc te te jéről a karbunkulus követ. Az i f jú nem tud hozzá-
férni , lelövi t ehá t , de a kő a tóba hul l és ő is ott leli halálát . Ennek 
a m o n d á n a k a költői elemeivel (az i f j ú szerelme, az apa kapzsisága, 
kívánsága, hogy kincset hozzon a hegyekből, a szerencsétlen vég) 
é lénkí te t te meg és te t te érdekesebbé Kölcsey az ab Hort is tó l átvett 
kincsásási keretet . 

Sikerült t ehá t Kölcsey novel lá jának összes lokális elemeit erede-
tükhöz visszavezetni. Az a kérdés m a r a d most há t ra , van-e megálla-
p í t á sa inknak valami értékük Kölcsey i roda lmi működésének a megíté-
lésében. Kölcsey költészetének leglényegesebb és legjellegzetesebb 
vonása az eszmék világában való elmélyedése, a valóságtól való elzár-
kózás, hideg ideal izmus és élettelen eszmeiség. Egyedül h a hazafias 
bú j a sarkal ja írásra, olyankor éled fel kissé a valóság elől elbújó 
lelke. Köl teményeiből ez eszmeiség ós i r rea l izmus á tment prózai írásaiba 
is és különösen novelláiba, amelyek beha tó lélekrajzoló és boncoló 
helyet t okoskodó elmélkedőnek m u t a t j á k a költőt. Ideális, de élettelen 

fanden und mit Arm und Bein, oder gar mi t Leib und Leben ihren Für-
witz theuer genug bezahlen mußten. Denn indem sieh ein Stück von einem 
Felsen loßreißet, so stößt es im Herabfallen an andre rauhe und herfür-
ragende Felsen an, zertrümmert und nimmt noch andre mit sich, welches 
gleichsam einen Steinregen verursachet, dessen Gefahr niemand so leicht 
zu entrinnen im Stande ist, der sich einmal zuweit hinein gewagt hat». 
(64. 1.) 

1 A monda leírását 1. Scholz Frigyes : A Thökölyek a mondában 
(A késmárki ev. gymnasium értesítvénye 1878/1879) ; Bruckner Győző: 
Késmárk és a Thököly-család. (Közlemények Szepesvármegye múltjából 
1909. 322. 1.) Költői feldolgozásaira vonatkozólag 1. Lám Frigyes cikkét a 
Közi. Szepesvármegye múltjából 1914. 98—101. 11. — A régebbi irodalom-
ban a következő említéseit ismerem : Johann Asboth, Beschreibung des 
Felsenkessels, in welchem der grüne See eingeschlossen ist (Bredetzky : 
Beyträge zur Topographie des Kr. Ungarn. I. Wien 1805. 38. 1.); Jakob 
Melzer, Über die vorzüglichsten Seen auf den Karpathen (Csaplovics : 
Topogr. statist. Archiv des Königreiches Ungarn 1821. I. 55.). 

2 A mondának egy másik változata szerint Thököly fia szereti egy 
pásztor leányát ; harmadik variációja, hogy egy pásztor lövi le a kárbun-
kulus követ. 
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erkölcsiség ha t ja át Kölcsey elbeszéléseit, amelyeknek jav í tó és példa-
adó célja szinte fe l tűnően válik érezhetővé. 

É s ez á l ta lánosságban tartott, m i n d e n melegebb valószerűséget ós 
mélyebb real izmust nélkülöző novellák közt a Kárpáti /cmesíárban 
vannak részek, amelyek aránylag real iszt ikus pontosságukkal és apró-
lékosságukkal mintegy ellentétben lá tszanak lenni Kölcsey költői ter-
mészetével. E látszólagos ellentétet magyarázza m eg fejtegetésünk, 
melyből kiviláglik, hogy Kölcsey novel lá jának összes lokális elemei 
olvasmányaiból kerül tek művébe, nagyrész t minden különösebb vál-
toztatás nélkül. 

W E B E R A R T H U R . 


